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Письмо Временного Поверенного в делах Постоянного представительства
Вьетнама при Организации Объединенных Наций от 29 января 1988 года

на имя Генерального секретаря

По поручению моего правительства имею честь препроводить Вам текст заявления
Министерства иностранных дел Социалистической Республики Вьетнам от 28 января
1988 года о полной поддержке требования лаосского правительства о немедленном
прекращении Таиландом вооруженных нападений и захватнических действий против Лаоса
и о выводе им с лаосской территории всех своих вооруженных сил (см. приложение).

Буду признателен Вам за распространение текста настоящего письма и приложения
к нему в качестве официального документа Генеральной Ассамблеи по пунктам,
озаглавленным "Вопрос о мире, стабильности и сотрудничестве в Юго-Восточной Азии",
"Рассмотрение осуществления Декларации об укреплении международной безопасности",
"Мирное разрешение споров между государствами" и "Развитие и укрепление
добрососедских отношений между государствами", и в качестве документа Совета
Безопасности.

Нгуен Бинь ТХАНЬ
Исполняющий обязанности
Постоянного представителя

88-02072 2679А
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ПРИЛОЖЕНИЕ

Заявление Министерства иностранных лел Вьетнама
от 28 января 1988 года

Правительство Лаосской Народно-Демократической Республики 25 января 1988 года
сделало заявление, осуждающее ряд ответственных лиц, представляющих правящие круги
Таиланда, за продолжающееся направление войск в целях совершения провокаций и
захватнических действий против лаосской территории в районе Набоной провинции
Сайнябули. Общеизвестно, что за период с середины декабря 1987 года лаосская
сторона выдвинула множество предложений, направленных на урегулирование спорных
вопросов с Таиландом путем переговоров на равноправной основе и без предварительных
условий. Однако в ответ на добрую волю, проявленную Лаосом, таиландская сторона
постоянно наращивает свои вооруженные силы, в том числе пехоту, артиллерию и
авиацию, прибегая даже к использованию химического оружия в ходе неоднократных
нападений на упомянутый район. Особую тревогу вызывает тот факт, что недавно ряд
ответственных лиц, представляющих правящие круги Таиланда, в одностороннем порядке
заявили, что район Иабоной, который фактически находится под юрисдикцией Лаоса,
принадлежит Таиланду, и открыто подстрекали свои войска к дальнейшим
посягательствам на лаосскую территорию.

Развитие событий свидетельствует о том, что тайские правящие круги
заинтересованы в сохранении напряженности на границе между Таиландом и Лаосом и в
блокировании процесса урегулирования разногласий между двумя странами путем
переговоров. Они неоднократно выступали с клеветническими заявлениями в адрес
Вьетнама в попытке снять с Таиланда ответственность за спровоцирование этого
конфликта и избежать изоляции перед лицом общественного мнения. Подобными
попытками они стремятся также координировать свои действия с вызывающими
конфронтацию и напряженность актами, провоцируемыми иностранными реакционными
силами, с тем чтобы остановить тенденцию к установлению диалога, которая получает в
этом районе поддержку. Действия правящих кругов Таиланда противоречат интересам
обоих народов и идут вразрез с проявляющейся в Юго-Восточной Азии и во всем мире
тенденцией решать все спорные вопросы путем переговоров. Эти действия также
представляют собой серьезные нарушения суверенитета и территориальной целостности
Лаоса, нарушение Устава Организации Объединенных Наций и международной практики.

Народ и правительство Социалистической Республики Вьетнам полностью
поддерживают правильную позицию и проявление доброй воли со стороны Лаосской
Народно-Демократической Республики в ее требовании, чтобы тайская сторона
немедленно положила конец всем своим вооруженным нападениям и захватническим актам
против лаосской территории, вывела из этого района все вооруженные силы Таиланда и
уважала основополагающие принципы совместного коммюнике, принятого Лаосом и
Таиландом в 1979 году. Наиболее верный путь прекращения конфликта и восстановления
мира между народами Лаоса и Таиланда, что содействовало бы восстановлению дружбы
между этими двумя народами и укреплению мира в этом районе, заключается в том,
чтобы тайские правящие круги незамедлительно откликнулись на требования лаосской
стороны и предприняли совместно с Лаосской Народно-Демократической Республикой
безотлагательные действия, с тем чтобы урегулировать этот вопрос путем переговоров
на равноправной основе и без предварительных условий.


